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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the conjunction HOTI, which is used to introduce direct discourse and translated by quotation marks.  Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the feminine plural noun CHEIR, meaning “On hands,” which is idiomatic by deliberately omitting the possessive pronoun “[their].”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb AIRW, which means “to lift up.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the angels will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You” and referring to Jesus.

“and, “On their hands they will lift You up,”

 is the negative conjunction MĒPOTE, which means “not ever = never.”  Then we have the second person singular aorist active subjunctive from the verb PROSKOPTW, which means “to strike.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety as a fact.  This is translated by the auxiliary verb “will.”


The active voice indicates that Jesus will not produce the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose, which is generally translated by the words “in order that.”

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of relationship from the masculine singular noun LITHOS, meaning “against a stone.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun POUS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “Your foot.”

“in order that You will never strike Your foot against a stone.”’”
Lk 4:11 corrected translation
“and, “On their hands they will lift You up, in order that You will never strike Your foot against a stone.”’”
Explanation:
1.  “and, “On their hands they will lift You up,”

a.  This verse continues the sentence.  The entire sentence reads: “‘If You are the Son of God [and You are], throw Yourself down from here; for it stands written, ‘He will command His angels concerning You to guard You,’ and, ‘On their hands they will lift You up, in order that You will never strike Your foot against a stone.”’”  The quotation is taken from Ps 91:12, “They will bear you up in their hands, that you do not strike your foot against a stone.”


b.  The subjects producing the action are the elect angels, who are charged by God the Father to guard and protect the humanity of Christ.  Notice that lifting up on or by their hands is another way of indicating their protection of Jesus.  The future tense looks at the incarnation of the Son of God from the viewpoint of when Moses wrote this fifteen hundred years before it came to pass.  The object “You” refers to the humanity of Christ in His incarnation.  Just as God the Father provides a guardian angels or angels for every believer, so likewise He did so for the humanity of Christ.


c.  Notice that the angels have “hands” just like we do; and those invisible hands can catch a falling human body and keep it safe.  Whether we see this as being literal or metaphorical, the angels are capable of much more than we realize or give them credit for.

2.  “in order that You will never strike Your foot against a stone.”’”

a.  The purpose for the protection of the guardian angels of Jesus is now stated.  Their guardianship of Him is designed for Him to never come to any physical harm accidentally.  The reason this doesn’t apply correctly in Satan’s application of the verse is because Satan is asking Jesus to do something deliberately—jump off the pinnacle of the temple.  That would be no accident and the angels, in that case, would be obliged to permit the free will of Jesus to function.  They wouldn’t be allowed to catch Him or lift Him up with their hands.  Jesus would fall to His death.


b.  Therefore, what Satan is suggesting is a lie and a twisting of Scripture.  The angels are commanded by the Father to protect the humanity of Christ, but not from deliberate actions of His free will.  For anyone to argue that it is not fair for the Father to provide such protection for the Son is untenable, because the Father provides such protection for all those who believe in Him.  I can’t even begin to count the number of times I have been unexplainably delivered from some mishap while doing something.  And I’m sure my guardian angel has many fascinating tales to tell.  So does yours.


c.  So the devil wants Jesus to deliberately throw Himself off the pinnacle of the temple and suggests that no harm will come to Him because of the protection of His guardian angels.  It is a lie and a deceptive application of Scripture, which Jesus can see through, and He will not take the bait.


d.  The word “never” is important here because it includes Jesus’ entire incarnation: as a child, as a boy, as a young man, and as an adult.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Satan does not misquote this Psalm, but he misapplies it and makes it mean presumptuous reliance on God.”


b.  “Again a lie is present, since those who were possessed by demons or followed the suggestion of evil spirits often ended up with bodily damage (Lk 9:39; 8:33).”


c.  “Jesus does not deny the validity of God’s promises as quoted by the devil, but he does deny the suitability of their appropriation in this context.  He recognizes the devil’s strategy as an attempt to deflect him from his single-minded commitment to loyalty and obedience in God’s service, and interprets the devil’s invitation as an encouragement to question God’s faithfulness.”


d.  “The devious subtlety of this temptation was demonstrated by the fact that the Jewish leaders would repeatedly ask for a special sign that Jesus was indeed the Messiah. Recognizing that this would happen, Satan suggested that Jesus commence His ministry with just such a sign.”


e.  “Jesus knew that he had no word from the Father directing him to leap off the temple.  He again recognized that as God’s Son he must never do anything in his own power, for that would be putting God to the test.”
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